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Abstract

Gone with the Wind, written by American author Margaret Mitchell, created a global attention im-
mediately after its publication. In China alone, 144 Chinese translated editions of the book have
been published. Different translated versions exhibit distinct translation styles. To gain a deeper
understanding of these differences in translation styles, the author selects two influential Chinese
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versions of Gone with the Wind—translated by Fu Donghua and Huang Jianren respectively—ex-
tracts excerpts from the texts, and analyzes the impact of the translator’s subjectivity on the trans-
lation style.
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1. 5|15

JEE4 2 () (Gone with the Wind) (tH1F1E (ELHAENY )EIDMEANEF « KUI/K(Margaret Mitchell
1900~1949) i ME—/E i . H 1936 fFE R hiE, Z I8 171k 3000 M, BT A 29 FiiEE .
1940 4E, (E) MIEDDUEFRA MM R BT, 2019 EHEKIT; 2010 4E, B ARIFEAE R E R, H
E4 70 4. (B —BEHXAFHIESZ A AL ST H, RO SCE M E . %
FRPALFEHEATA IR 5. RAMBIRESRNE .. BB SRe. B ERFE, YRR m¥E T
ZE5E, W O REIRAREEE, MANNERBEE EIES 2 N CEIS:, AR AR AE . K
I, EFHBELIEE FARMERAEE, 3 Hrnt LA BEA B KRS AN F] .

2. ¥ BB
2.1, FEEHMEEEHAR

H 90 AR, B EANEIZHT OV AT — AT L5 WA E S R AT 2R
IR T BT A AC A i8R o

VPR BB I AR 7 S0 R AR e R TR R IR A S A B AR P I ZAR AR B
W, RO R AR L R L QG /)7 [1]. EE BRI A SEEORMANIE ) o A
XCFE TN FER:  CFE BRI ORI SRR R A S R R IRTIR T, sl
B H T AER T B R L I R RE B 1, HEEACRAE R B AR B S RSO ROR . A ST R RIS
o HRANENE” [2]. XMW NSET “BIiEEshh R M B M aESTE” - EUesRm: “EE
WVERARA N A, BB R ERE e CHE AN RARFE TR IR SR AT NI LUK
W AESIE” [3].

EHUN, WA BN S, A RE “RETE” ICARRS], [R5 X2 —fE
MBEENIE, A& DN HRHER S B 5, 15 & W RO RE 1. AN “BEE IR
PREUAE B 0 B R S e BRI TAC BRI RE h, B ORIl R S AN R B AR
HRHEMEEWRE R [4]. EAENHKZEE I LRI B S B R B RCR S5 77 1
i A R L R P R AT SHL B R SRS JE RUR . RENE IR L B ML BR AR (0 L RE B
DA 6 AR A D S R 4 T A DAY o

22. () FFFEEHUEXHER
(B BEARBT SO R M IRAE L 4EAR, 8 p BRI DL () B SRR R, I
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Figure 1. Main subject distribution of literature on the Gone with the Wind translation
Bl () ER FEEEETESH

BB N R, DI LA (B0 WA R
2, W 2RIV, A7 5 BSCRVORIE RS RIFARTIAT, 4 FOAPEA, 1A%
ARV TIRIARNG 8 RISCHRVORI R, X ELAM TN A T4, (A S R A, (A 2t
B VR SR, LA A LR A WA RO AR L AT

1 351 TR &k Bl ek HMTFR RS Hi HRE AT WE TR & R W v as [i=
HAREND e e Fei ERME RE B TR B
«g» (11
LA (5) l MBUB & B LR — — 31 < 1 £ o 2 1A e 2009-06-30 Wil 04 o & &
A A 5T = - ol
AR )
W () 1 HFMEE OB PEAMES BT R  mam FefE Toll ks 2011-04-01 ] 2 169
EdRtEwL 2)
. ST R R R R AR — — L ¢ ’ .
AT (1) 3 A el ol A 2012-04-05 Wit 302
: B0 RS A PR LT 5 ik B i ‘
s 25 (1)
Aotk S (D tOMIRAE S VA e R R AR T O E [T ST 2013-04-01 i ? 0%
Wi A (1)
o R T OREEEEE 0 EAh PAREBIERAHC o i I
v s TS Sl
Sk e | MCEERRRL LR L B B we GEE
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Figure 2. Search results for thematic studies on the Gone with the Wind translation concerning translator’s subjectivity
E 2. FEEAHE () FATEMRRERER
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iR REESH, (PO BARKRX R ARG EE, X R BONL. () 2
ZANRRAS BEVE IR R T LE T IR FE AR, 2B S P 1 2 0 5 B e B3 (K 30) Bl v AR ot 7 4
e, BE— DI RFEAK LRI IR T R, () BRI L i R BN ), 3 e B A A
AR E T, MR EDNEAR, HEEEAT B A IR DR IBUR 2 3R,
1933 % ELARIE B SCHR B il /b

BeAh, EEERD], WEHG, 3 BRI 2023 £ 7 H AR IIDUEARS LB T, 1%
WS IUI XS B A A R 3 AS . R R PP i3 AR A 13 2 P 8 SR S R B 3 XL
AR SR SC B = AT I R P A B B AR B AR T IR SUR A AR [5].
R FE T OVE T3 B VE A TR A . B DU T T ROAS R AE TR RIS . B XU
Xt JE S ER A = A D5 T ARSL A, B8 EARTER LA [R5 T 2 A7 He IR R . ik, A
Joi R B PR Rt — AW T AT B2 ) A8, D2 3 ok e e D AL ) A, IR GT R AR
BEA RGBS o ASHIE TE R X B RTAT FE IR 78, R AR AT TR 44

3. B B RflE—2 ik iEE A HE A RAR IR

“CXRE AR, AR EEE LA AR R, REFFE DR RE LR, &R A
BRI Z IR, A2 mNRE, 3855w, SR, mET5mE g, Hi 2
MR R ——FEHRRR" [6]. FAREMBEEN, (FANFEARREER, SEEFENTRLERa
WAEAE, NIRE MBS T oTEk. ARSI, SRR PN AR, e (4
T) (EHFWE) CRIRED) . SEEAMBROEE R, EEN. (H2) (MER) (ERER/UE
o BTMARAE R Bl BB ARIRRBMCRIZER, & B IEAR PRI BIR A FR
BEA NS . AR (D) Bl W, SCRTE, AEEH AR 2, RARKNAar; <%
fE NEAC B T i, BN S AR L, S AR [7]. N T L
PR P AREI RS, B AT AR TR = AR (B AR AT T .

31 RRHSERTHIFINHNESR

R T MR R 20530, AR ZBINAL HW R, WOEARAERE, NS
(AT IR BN, FEZH g Bl e 5 FH 4RI RS20

1928 455 1933 4, IARIEAE Lilg R HRAHR SR AR, A pH EAYEANE, X A i
1939 “F R A, FEMem iRy GELIEN) o, —283545 10 TR RAK, WRizEh —&s5IA,
RIS M AR A ST A S, SRR R AN R E ST, HE LBk 40 K)a, i
RAERFENZ B DA MR SCFEA, HRIZRRE, RoBEa P ENE CREAR,

8 H 75500 AR ™ M BRA AR 2 A AR BI5GB 3R 2 SR [ R AL 4 i 300 0 52 fi e =
(H AR A e N A A, PR TS el 1R 52 [ 8 SO i il e 3K — i S 2R S o ) 52 [ 1R O
FE—ut, Bk, HEER SRR UE R MR N R E E IR

HHANELEEN. B, &, FRMER, LT RFEIMEIE R I0E R BT, #d%. it
AT, RAR TSSO R 5.

e (B IR EIE: Pr A RXEsS ), oAb AR h E S SR — A R S ERE ) (D) 1
BEAS, SIS T AROK RO 58 [ D SR AN SRS AR Tk BRI, EE U, R
BTN R T SCEETT, 8w R R, IS SRR A KA R R, B2 A
AHLE B B 75 41 [ 15 dh 1 A
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32. BiFRENER

THARERBEARAE B T 1) — R, R 2 s R DU —hit. R —BEAH Al LR E AT,
AN A2 A4 W AR DAL, 3 T N A R0 17 Ui R il B A [ AR G SCA )R (e 940 5 N 4 7 i B 5
A, R R AR LA

HZRAEAE 1940 SERITERCA I 5 5 iRt b B AR . AN AR — S a8t BA
R ARRREAR T2 0. REFRRE, AT, ST ALmid. JKibe
ARG P47, W2 7 iR IR ).

PSSR G BN PR R g 2 P, A 235 T oo S S US55 [ S A PR . XA DA s
e, R T IR EAR, AR RIS B P SR o (HIX A AR AR TS 5 R4,
SEARILAE 7ot b IEAABAE R P S IE: X SERE A R OCEI . A L ER, REE AHERSIE, R
HIATH SRR R, A EARIELFRRCR.

MAE B PEA IR R e 2] “ARPEARR SR IE AL, “HahEEE Rt — M EEE,
LRI () RAR” [8] DMLTEERIAAL. F5E. SEESEHRMIET T, SN R
FEEL BT INERR R, 7 SRR, DUARNE 5 ASEIRIEER .

BlanAE S

il 1: JE3C: “The war, goose! The war’s going to start any day, and you don’t suppose any of us would stay
in college with a war going on, do you?” “You know there isn’t going to be any war”, said Scarlett, bored.

AP RO, BT SR EMR R SR, R ER G, BATIE SRR
RERZmg? 7 CERRAH AR S 7 BEEATOU T .

PR CFTOLRE, BN AEMERELSTTT . HATHEK, FATEAEART 2 7 “4THRM T 74L? ”
IEEINPOREN

H 1 o] LAE H, EIXA)IEH “war” —IA 3L I 4 K, SN “ IR G, TR AL
CETBRLT L COHTT L CATHRSRT L “WRTT AL AEDURR TS A0 IR R D s X AR SR AR S
PERAR, HARNC AR B RS B e A48, FVE W ST AR FT) .

33 BIFRIMENER

1) B, BUREH

% e N2 Scarlet O’hara % 4. 3%, Rhett Butler Y F%41%, Melanie Hamilton Jyffi>% « 3%
R, Ashley Wilkes BERE PA 4L S50 i EAL N 44 o X102 75 18 3 32 OV I AR BE ) SO 5K
e MR T, MAREARZMERESL, WEWIASE, DIRESKAEANSL, BITHCEE. RN EEER
TER A EA I, K “Georgia state university” , F N CERZMLKE” , FHRER. XIEE S
RELEH E L FH B R BN, BORSFH AN, IR 155 SO R P AR, M s m] et

BEREA AL AN iz F) 32 BRI R AN G) 7O T . HARSC i B 7 OR B A T R AT, B
. PEPE. fE. VEL AN HSE, REENC A IER, S SCOKHRA R WA S B, BN T AT
o [N, FEAERIPERER, a5 IR AT ARG B iE{L.

B 2: JR3C: “Is de gempmum gone? Huccome you din’ast dem ter stay fer supper, Miss Scarlett? Ah done
tole Poke ter lay two extry plates fer dem. Whar’s yo’ manners?”

“Oh, I was so tired of hearing them talk about the war that | couldn’t have endured it through supper, espe-
cially with Pa joining in and shouting about Mr. Lincoln.”
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P CPIRLAATE T WEAE NSRRI, NGE? MR I SR YR D e AR AL SR L

%777
“WEF, AERATRATECN, WURIET . 54 LRI LSV AR, RIS AN T
S
CHERFIN U7 W AT A 0 118 DG Rk, WARIL A, T
AR

FEREACR I S0 SR 0 32 BARILTE N 44 FIBHOCTBE R . B0, =N ENWIEERT « S+,
Sk o ORFED . BIAEAL « BURTEET. MERige « DO R, ££ SO 2] 15 75 T 559 SOC 7 i, R T 5
M o

5l 3: J&3C: A pagan hearing the lapping of the water around Charon’s boat could not have felt more desolate.

BEVE: T AEWT BPIR AT ER A R, A2 b b OB BEE T . “Charon’s boat” AR 2,
RAIET . FEA JEAPTE P Charon /& FRIE I BT HOMT R o 2 (8 ACRE 280 ) 016 B R A T =T B 7
H i “Charon’sboat” B2 REMM, (A &R Hirrg b E e, mi e 7 REE S A, &
% Oyl OO FE R B R —— ], IR H R FEDGE TR RN NBESE T BB AU, X B
JEI T IS E R, kA [ 5 e R o B T O AR R

2) M. yH¥rEH

N TR, EEAMUAET] L A A, AN EET O 2 TR BRSO T, AR S
SAOERS . A 22 70 BEE AN LA AL 2 A P AR FLE S IO S .

51 4. J&3C: But Scarlet hardly heard a word he said, so enraptured was she at being in the same room with
Ashley again. How could she have thought during these two years that other men were nice or handsome or
exciting? How could she have even endured hearing them make love to her when Ashley was in the world? He
was home again, separated from her only by the width of the parlor rug, and it took all her strength not to dissolve
in happy tears every time she looks at him sitting there on the sofa with Melly on one side and India on the other
and Honey hanging over his shoulder. (Mitchell, 1974)

AR (HRRX—FE B — BT W, O R R e ER A AL R ARZE — A% T B, F 2RS4
HBAZR] 7o i HF WA ALABLERS T —5KID K beeeees

TR ARIMAR T A — P i T B 2 . BOAALBIE IR AT, i O s AR ki .t EIEE R
HALFE, P T 585 N E AR5 NFIESEH, FHANER? BAERes 2o i) 5 Aty
FEEE? BIAALIEIZ T, BRARTERT, PRI R R — 7

X E S I N 2 B A AL R 7 I P AF SR W B Y O A E . R EE, X
IR SRS AL A e, b T B RE, (HSERR B IRES 1 BE 8 IR SCAS SRR E B IR
RIS . T PERR L S DR LA Z IS R iR A e, 2 Rt Sl AN SR, SRS H T EE R 3 A
AL P BRAR 1 R, It B NRE S, XIS R A “PRAR T SR A R DL B .

SRR UL, PSS S B R I B TR oK, T SRS R S, LA DR SR 1 S A
T R B T OO AR TS R A I . B L (A, MBS BT B A R R e 152 5 R
REWIR A o SCARER IME /), IERRAE AP0 BRI AT B3, DA AR IR SZ NI AR I
B, FEMMRT, —mZaAERE, MARKE N ANTENGE, DCEN, SR,

3) BIER#EEFIE

) S AR XU AR T L A BB AR A%, 1 S 2 A0 3 IR ATI IR 52 B P o semi, 35 HCA),
S NCLEMRAL, — M2, mIRBGE A WA, T, BuiskMIM Lo, +08m. IR
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BT — B s, EUEIR AR I AU

1 5: JE3C: Spring had come early that year, with warm quick rains and sudden frothing of pink peach
blossoms and dogwood dappling with white stars the dark river swamp and far-off hills. Already the ploughing
was nearly finished, and the bloody glory of the sunset coloured the fresh-cut furrows of red Georgia clay to even
redder hues.

R B FERERSRE, RAALRS)LEDIREMBFR, H I LB T 5L 28
16, AR L AT AL T SR I FVE G — RS 1. BRI TAEEAZ B4 e, WLk
HIe EA R LA th, ARSI 7% H— i, 88 B,

TR RFEHR . JLIA MR I S R GRS R . i, VEM L, L3k, LR SE s
AR FHCITREA, A7 BH ML A AR PR V5 ST B9 ) I I 21 3% k0 G815 50 I e

JESCAZNANA], HFAERPERIE, REFRIOREE T RAEESR, Fdm W% . Rt B 9 138
W MER, L, I B GE AR B VR NI A R R S D

LT3, KA ro)ar, —f) “REFRE” , i —%, BRI DHEISRIEE . A AR
%, TWREW, BUh TR HEN S, R T IARDGERIfEE, RENRE. A, BIE R
F M “ld” SR LI, R RIS IC SR Y, ARBR.

4. B

Ve AR S B RS T . B 0 BB B B B, BRI AR DRI, T e T
PR R EU BN SEmE . BRI Y BRI TE R N IR A A B . RS LM, SR A R S 1
PRI

ORI ARG, BB B AV, SR R U IR VE 5 b, SR ILCE SO R AR T

“lan, EATE R NI T RS KRB HRRR SR SO R G TR ASE E HE e 2 R 1
YT O, 2T REERTREEERAE T [9]. SRR, ETIEE RN A
HAREE . JuOiR DU AR, IS THEEE . R, MREARZIH IR, BA b EAD AR,
S IR R 1 AR

[FIEE, (A0S AR XS, [FIRERI T A SRS, RETETE S kb E S 5 T35z, (HEW K
PP R R BENS O B BRAE IR 5 [ U o FURRIIIE,  [FIREAE TR0 B Rt Dy rp [ 1R LS N Bl i 1%
Ao BRFEMAED, HEILEE S THRZ, WO RECEARK K. HS5RR, (AR
WA A, Wik e ISR R SO SO Rl B, BRSO R R SO S A
PR RBUNEEINER 7%, BRRE TAMNE R F RSO ER, thARIEE KB, AT IR E
AN [T R IR

X RS EAS OB P UM 5 HARp 8, JLRHRE . AR SR I B R SN . TV AN ) g B AR L e
TEBR TR, B EARMER TR, RN — DI PRI E A, AT
BT BT RO AR, TR BT v B AR A L.

SEEk

[1] 8. R SEE——F CEAZRUKER) DUEXMSHAER].  E#I#E, 1993(3): 3-10.

[21 Wi, HW. W AR —— W EE S A A R [I]. P I RE, 2003(1): 19-24.

[3]1 WML, REFE I MM L ISR AR D] E#IIE, 2008, 29(4): 87-89

[4] FEF. P AN SRR (LIRS R A KA N 55 (0 = I TR AR ) [M]. dbat: AhEE e ST

DOI: 10.12677/ml.2025.13101101 648 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101101

FHH, AR

[5]
(6]

(7]
(8]
(9]

FU A, 2017.
BOKUK. IS ARV A FEXT oA CBRY FIPRAN AR SCEAR[I]. PESX R Hh, 2023(21): 98-100.

KB, B BRSO R —— R AREE (35D PP AR ]. ~FT0L T+ 224, 2004(6): 80-
83.

EEN, k. 25T LancsBox B (EA) BRIFRAS XSG LU FE[J]. #g4hIETE, 2023(8): 1-3+10.
Mitchell, M. Zi(_F) [M]. #EfEA, & Jb5T: b dedm i i, 2015.

SR, E8. NSRRI WA FERE OB —— (O BB T[], AMEE ((EHEEAME K22 4)), 1998(3):
53-57.

DOI: 10.12677/ml.2025.13101101 649 HURIE = 5


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101101

	译者主体性对《飘》翻译风格的影响
	——以傅译本，黄译本为例
	摘  要
	关键词
	The Impact of the Translator’s Subjectivity on the Translation Style of Gone with the Wind
	—A Case Study of Fu Donghua’s and Huang Jianren’s Translations
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 相关研究回顾
	2.1. 译者主体性相关研究
	2.2. 《飘》译本译者主体性相关研究

	3. 以《飘》为例进一步阐述译者主体性对译本风格的影响
	3.1. 时代社会背景下翻译动机的差异
	3.2. 翻译思想的差异
	3.3. 翻译表现效果的差异

	4. 结语
	参考文献

